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E Scene is in Perſia , parti i in an enchunted 
Palace, and partly in Sandro's Country- 


0 
| 
' 


Dramatis Perſonæ. 


 Azore, a Perſian 

Prince, King of 
Kamir, at firſt Ns = 
under a fright- T0 

ful form,. - Signor Franceſco Roncaglia: | 


Madam Le Brun. * 
Signora Lorenzini. 
Signora Prudom. 4 


Zemira, 
Leſbia, 
Fatima, | 
„ ſlave 9 
Sandro,. — Signor Trebb. 


CC 
ſian Merchant, Signor Gherardi. 


Painter and Ma- 
cChiniſt, — Signor Novocelleſchi. 


Taylor, — Signor Lupino. 


| Sandro's | 
Daughters, 
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Palazzo Incantato. 


Sandro e . 


. San. ( A Trans coſa! un palazzo | 
Di prezioſi arredi 
Guernito, illuminato, 
Com eſſer può, che ſia d' abitatori 
Affatto vuoto? Al. Ab, qui, ſignor 8 [Con 
C' poco da far ben. Andiam, pavento. (pure. 
Sax. Di che temer puoi tanto? 
Al. Fatto il tutto cred'to qui per incanto. 
2 San. Un incanto ſia pur. Sempre gran ſorte 
5 Fiu trovar queſt? aſilo im mezzo a un boſco 
Fra Forror della notte, e lo ſpavento 
Di sl fiera tempeſta. 
3 Al. Come avreſte coraggio 
| | Di paſſar qui la notte? Sax. E perche no ? 
| | A.. Badate. . San. Di che temi! 
Se qui abe ness 
1 Molto bene ci accoglie. A. E ſe mai foſſe 
Uno ſpirito? San. E ben, anch'io ne dubito 
Ma... A. Che ma? via di qua fi vada ſubito. 
I tempo e mutato, 
E Eeſato affattoè il vento, 
| PS I tuono io piu non ſento, 
. Po ſſiamo a caſa andar. 
turbine ſevero, 
Non fuche paſſa giero; 
Sia dileguato e appien, 
Tornato e il ciel ſeren. 


% 


Le 


r 
An enchanted Palace. 


Sandro and Ali. 


San. T HIS is indeed a matter of wouder | ' that 4 


palace ſo richly furniſhed, adorned and illumi- 
nated, ſhould be without inhabitants! 
Ali. O! maſter! we ſhall get no good here, depend upon 
it. — Let us begone, I am terribly afraid. 
[With ſeeming terror. 
San. of what art thou afraid? Ali. It ſeems 10 me 
as if every thing here was done by enchantment. 

San. Be it enchantment or what it Twill, it was ſurely - 
a lucky chance that directed us to this aſylum, in the 
midſt of a wood, 10 ſcreen us from the horrors of a 
gloomy might and of a moſt dreadful hurricane. 
Ali Sure you do not intend to paſs the night here, maſter. 
San. Why not © Al. Jou are not in earneſt ſure? 
San. What ſhould J fear] you ſee the owner of this 


manſion has provided a very comfortable reception for 
us. Ali. If be ſhould be a ſpirit now — 


* Probably be way — but — Ali. But, what— 
Mie bad et get away as faſt as we can. 

Tis clear again, the winds are ſtill, 

I hear not now the thunder roar; 

We forth may venture, if you will, 

And ſeek our peaceful home once more. 
The threat'ning clouds now diſappear , 
The ſtorm's worſt fury we have ſeen. 
*Tis all o'erblown, why ſhould we fear? 
Behold the ſky becomes ſerene ! 

Your daughters whom you love ſo dear, 
EXPE, patent, your return. 
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S IN Shed for your abſence many a tear. 
ER For you they pine. For you they mourn: 
HT Ah! hapleſs maids ! in ſorrow left, 

3 All comfortleſs, to figh and moan; 

| O your paternal care bereft. 
— How could you leave them thus albns? 

j San. What doſt thou ſay? whether wouldſt thou 
| | go? the ſtorm rages with more violence than ever, 
| Ali. In truth, and ſo it does. . [way? 
EE” San. Dark as it is how could we poſſibly find our 
3 Ali. Never mind that. Give me your hand; and 
1 * I will lead you along, ; 
San. No. I will not ſtir. Let the ee rage 

around us, We will remain here in peace till 
Z 6 e e 
6 Ali. In peace! ah „ 
Wy San. 1 cannot comprehend the reaſon of thy terrors. 
\ © For my part I ſeem as if my ill-fortune had 
1 ON ſtc;rengthen'd my heart, and rendered me more dar- 
3 ing. Hope and fear have taken leave of me toge- 
| ther. „ 
Of all the treaſures T poſſeſs'd 
By cruel fate I was . 
| T0 eaſe my pain © 0 
EC Poe nothing left „ 
| ö But fortitude. thus fripp 54, 4 2 
| | Can 1 this load of life 22 ? 
| 5 That, that alone, the ſeas have ſpard. 


| ' That heav'n to me has longer lent. 
5 What hopes what fears my heart has ſhared! 
ds didtheir warring claims torment ! 
8 5 But now the ſuene is alter d quite; 
| For both Fogetber take their flight. | 
4. Poor Ali! thy ſituation is very different. As 
I never poſſeſſed any thing very valuable, except 
my life; I am not inclined to run that into any 
hazard. 
San. Be filent, and lleep if thou wilt. 
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2 voſtre hike amate 
Vi flanno ad aſpettar. 
Aitte e ſconſolate 
Non fan che lagrimar. 
Ab ! povere figliuole ! 
Cos: dolenti, e ſole 
Perche S han da laſciar 
San. Coſa dici! ove corri? Il "PAL 
 Rinforzando fi va, Al. Pur troppo è vero. 
San. In tanta oſcurità, come il ſentiero _ 
| Ritrovar fi potra! Al. Non Ane, 
Venite, per la nano 
Vi condurrd, San. No; ferma 
E ſenza andar, come van gli othi attorno 
Qui tranquilli reſtiamo infino a giorno. 
Al. Tranquilli! ah... San. Non men 
II tuo terror. Per me le mie ſventure 
Intrepido m'han reſo in petto il core: 
Colla ſpeme ſi perde anche il timore. 
Sol m'avanza la mia coſtanda. 
Tutto il mare gia minvold. 
 Perche il cielo non m pa rapita, > 
Queſta vita che mi laſcid 1 
No; que ſta il mare non m jnvolo. 
Sol fs il cielo 1 mi laſcid. 
ws colla ſperanza 
Il timore mi tormento, 5 
E' cambiata la mia fortuna, 
L'una, e l'altra mWabbandeno. 
Al. Oh! quanto a queſto, All pe po 
Non Vintende COSI. 
Altro ben che la vita 
Poich' io non ebbi mai 
D'avventurarla mi rincreſce aſſai. 
San. Taci © dormi: 
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Al, Dormi? 
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. 
Al. Dormi? Vimpreſa è dura; 
_— Non ho cenato e tremo di paura x 
wy - Oh ciel! San. che fu? A. Guardate, ecco una 
Imbandita. San. Qui alcuno [favola 


Come tu vedi ha de biſogni noſtri 
Pigliata cura. Al. St, qualcun. San Su via 
1 N Siedi pur la. Al. Volete 
DPDunque mangiar. San. Certiſſfimo. E- rd 
L' oſpite che ci tratta. Al, Certamente. Calando 
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| 

| TBiſogna dirne ben; forſe ci ſente. ] {a voce 
| | San. Ecco delle vivande . _ 

i : Molto ſquiſite. Al. Ah, ſe proyatle 1 
| „ San. Oſa pur, credi a me. BY Proviam. San. Del 
j Al. Come, come? del vino? Oh queſto J 8 


= San. Prendi, La mano, Ii, 
JJ --- -" Perche ror o gem }- Al. Perchs penſo 
SE 4 Chubl'eſſer queſto liquor potria talora 


7 = Certo velen; ma non importa. Oh buono! [beve, 
JJ doveſſe anche la vita, 

IE Laa mia bottiglia vo! veder finita 

| 1 San. E ben; come or ti ſenti? A. A poco, a poco 
j þ Mi ritornan le forze, 

} Xx. Si dilegua il timore. A noi da capo 

| 6 he Un altro bicchierino; _ C beve. 
| 


Che bevanda eccellente ; oh che buon vino! 
Degli ſpiriti al mondo mai 
Aiglior gente non trovai. 
Vs qud vino in abbondanza 
Qu ſi mangia a crepa Panza. 
Se gualcun ne parla male, 
Gui diro ch & un animale. 
Queſto faſco infin che dura, 
No, paura io qui non ho. ¶beve. 
San. Ora 


Us 


si vede d'improvviſo una tavola imbandita nel mezzo dell ſals. 


| 


At Look look ! there is a table covered with 


5 


. 


Al. Sleep that would be no eaſy matter in my ſi- 


tuation, without a bit of ſupper, and vey to 


die with fear, Mercy on us ! 


San. What 1s the matter now ? / 1 well farin | 


table appears in the mi i le of the hall] 


victuals ! 


San. You ſee: ſomebody bas taken « care to provide | 5 


for all our wants. 


All. Yes, ſomebody. Say, Come, come, fit ou 


down there. 
F7 Do you intend to eat then? 


San. Certainly. Our hoſt treats ns maenificently. 
Ali. (Raiſing bis voice) Certamly I muſt ſpeak well 


of him, becauſe mayhap he hears me) 


San The meat is moſt excellent. 
Ali. If I could but venture to taſte it— 


San. You may venture, believe me. 


Ali. Well, I will venture then. San. Wine, too * 
Ali. Wine ? ha—tha:'s ſomething like 
San. Take it. What makes thy hand ſhake ſo Ali? 
Ali. Becauſe I am thinking, as how, if there ſhould 
be poiſon in it but no matter. Be it good or 
bad, if it coſt me my life, I will empty the 


I [ Drinks. 


| Loy: Well —how a you find yourſelf now ? 
Ali, Why, methinks my courage ſeems to revive 
by degrees—1 am not ſo much afraid now, —Let 
us have t'other glaſs, Tis excellent liquor 


good wine in 1 [Drin bs. 
Of ſuch good natur d ſurits, Inb'er heard before : 


They are kind hearted creatures, I vow and declare. 


excellent wine, they provide us good ſtore. 
Good victuals in plenty, to eat, and not ſpare. 
If any man ſlander thoſe gentry, tome; 
Pl 74 he's a fool, and an ignorant noodle. 
' With this flaſh in my hand, I'm all courage and Klee. 
Who ſays Pm afraid Ne, I'm not * a * 
B San. 
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5 Fan, Now thou art a man te got over 
1 thy fears. Haſt thou not, Ali? 

Ali. O! I am not at all afraid now, 

San. Let us ſee how the weather is. | 5 
Ali. You may look if you will— -for my part 1- 
am almoſt aſleep, * 
| San. The rain is quite over. Ali. 1 dnt care much 
1 about it. San. Ali! Ali. Here am I. . 

I San. We had better go. e 
Ali. Tos may go if you Pleaſe. 1 bad rather 2 here 
18 and ſleep. 

San. Thes may ſt feed. as much as can wilt, when we 
ll get home. Be ruled by me, and come along. 

* Ali. I am very well here thank Jou "ut I'm as 
1 Happy as a king, San. The Juni is * *- 

| Ali. PII fleep DD. 15 

1 San. Would you have me go without ; you "NES 

Ih Ali. 1/th all my heart. | You ll-ſee me again, 5 

San. Come, get up, let us be going. Wee know 
my children expect me, 

Ali. Let me finiſh the bottle firſt. [Drinks, 

San. I will not depart withouttaking along with me 

by way of token, ſomething that may givecredit 

to this ſurprizing adventure. Zemira aſked me 
3 bring her a role. I will ther this.“ 1 


5 5 E NE N 


Azor ad the above. 


As. Who goes there! ? San. What do I ſee? 

Ali. Help! hel!!! 

Az. What means this boldneſs? F impertinent wretch - 
to ſteal' my roſes ! 

San. 1 beg your Lordſhip' 8 pardon. I could not ſup- 


3  Gathers ; a roſe from a e which ſtands on a we | 
N 1 poſe 
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San. Ora un uomo tu ſei 
n' anima ficura 
Che timore non ha. AI. Vent baut 
San. Vediam che tempo fa. 
Al. Sl, vedetelo pure, io dormo gi * 

San. Non piove pitt. Al. M' importa poco. 
San. Ale? Al. Son qui. San. Convien . . 

Al. Anudate pure. In queſto loco 5 | 
Io vo dormir. © 
San. A caſa mia;—Tu meglio afei 

3 Ripoſerai—Da fone a me. 

Al. Peron qui—Sto bene aſſat ; 
Io, non può mai—ſtar oo oe - Re, = 
San. Si leva il ſole—Al. Colcar fe pu 
San. Sen xa . . ] 
Al. Cos: va bene Da me verro. "F (Dormendo. | 
San. Ma ſe fuor a un antro cupo Sat 

Lupo frer . . >. Al. Timor non ho. 
San.} Gran coraggio F vin ti die 
Al. I Del coraggio il vin mi dit. 

San. Alzati ſu, preſto partiam. Tu ſai, 

Che aſpettando mi ſta la mia famiglia. . 
Al Laſciatemi votar pria la bottiglia. Lꝰeve. 
San. lo nel partir vo meco 

Prendere un ſegno almen, che faccia fede 

Di cos! portentoſa 

Rara ventura. E poiche d'una roſa 

Zemira mi prego, queſta fi colga.* 

SCENA II. 

1 Aon e deni. 
Ax. Ola. San. Che miro! Al. Ajuto! | 
Ax. Temerario, che fai? Perchè m'involi 

Le mie roſe? San. Oh, perdona io non credei 

Che un ſignor si corteſe e generoſo 


* Coglic una roſa da un Roſajo collocato 1 un deſco. 
| 2 NDS — 
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| Moſtrar poi fi voleſſe 


D'un for tanto geloſo. 4 Ingrato ! [ EF queſta 
La merce che mi rendi? Ah, vendicarmi 


Sapid. Morir dovrai. San. De” giorni miei 


Diſponi a tuo talente. Io non compiango 


Queſta infelice vita, e ſol mi duole 


Che ſenza il genitor. . Az. Di tre fanciulle 
So che il ciel ti fe padre. | San. Ahimè! Laſe 


ciarle 


Orfane ſconſolate! A. Ab, ſe vedeſte 


Quanto ſon, belle, in verità, ignore, : 
Non avreſte per lui si fiero il core. 


ban. Da Ormus io vengo. Ivi deſio mi traſſe 
Di ſaper qualche nuova 
D'un vaſcello, ſu cui le ſtelle avverſe 25 
Le mie ſperanze han tutte in mar ſommerſe. 
Antiveder le figlie i miei diſaſtti 
Non potendo, in laſciarle, una de naſtri 
Mi ͤdomandò. Mi chieſe 5 

n' altra de' merletti. 

La più giovine, oh Dio! 


A me cos parlo, nel. dirmi, addio. 


lo non vo' che una roſa. 
Per me queſta ſarà d'ogni altro dono 
Piũù cara, e prezioſa; : 


48 A 
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Se dir potrd ; cogliendo queſto fiore 


A Zemira  pentava il genitore. 


Ab! Io potea—Sapere allor 
La ſorte rea — Del genilor. 
Che fu cagion— Non dite a lei 
Die' mali miei Del mio morir. 
Que ſta roſa tormentoſa 
| Nuanlo cara a me coſt, 
Per pieta, deb le celate! 
All ſuo cor non date, oh Dio! 


at | 


SZ crudel, * rio martir. Az. Son 


. 3.9 


oY that ſo courteous and generous a perſon 
would be offended at my taking away 8 mpic 
flower. 

As. Ungrateful man! Is this the return you make 
for my kindneſs? but I know how to take my 
revenge. You have forfeited your life. 

San. My miſerable life is at your diſpoſal, I reſign it 
freely. All my concern is for my poor fatherleſs 
A. Yes, I know that heay' n has bleſs'd you with 
three daughters. 
San. Alas ! to leave them ! three helpleſs orphans! 
Ali. O! if you could but ſee them! how hand- 
ſome they are. You could not be ſo hard- hearted. 
San. 1 come from Ormus, whither I had journeyed 
in hopes of having ſome account of a veſſel 
belonging to me. My adverſe fate purſued 
me; and I ſoon learnt that the veſſel, with all 
my hopes, was buried in the bottom of the ſea. 
My daughters could not foreſee the diſaſter that 
- awaited me. At parting, one of them defired 
me to bring her ſome ribands, another ſome 
lace; and the youngeſt, O heavens ! in bidding 
me farewell, ſaid thus: I only wiſh for a roſe. 
You cannot bring me any preſent that I ſhould 
| value more than that. I can ſafely ſay, that 
when I gathered che role, [ ovly | Ongar of my 
Zemira. 


Ab hap le fs maid ! fre ad not Fnow 
Her td father's fate. 
| To her, the cauſe of all this Woe, 
Let none the tale relate! 
Thou roſe, tl at ds off jo fair appear, 
For the? my life is loft. 


O] may Zemira never Jae. 
How dear this fiow' r has cofft ! 
J 


Az, I 


f G y 1 a 1 
p Fig 
* Nr k 
P ²˙ 11 ̃ eat os 0 att fe” l — 
9 FAQ * Fay! r 2 4 tk "Pf bp OI % 
4 E r NN. mer og eee CE ICIS 
| | | POO TE OR UT ONO FC APR COVERT PO TY TT CERT Tg; 8 
- 
wn 


„„ ( 14 I” 
45. I have a compaſſionate heart ; : but there | is on- 
ly one way of making thy peace with me; that 
is, by prevailing on one of thy daughters to 
give herſelf up to me, in thy room. | 
San. What! give up one of my daughters ? 
Az. Either promiſe me that ; or this very inſtant— 
Ali. Ee is e than you. You had better agree 


e 5 
San. Barbarous! what only for taking a flower * 


Az. And, how doſt thou know but my Tate: * 


depend on that enchanted flower? | 
San. No! I will ſooner loſe my life than give vp 
either of my beloved daughters. Might I but 
once more e Pie them to my boſom 1 by 
Ax. Well 
Ali. (Softly to Sandro) Promiſe him every thing now. 0 
San. You ſhall ſee one of them I promiſe you. 1 
hall return hither, you may depend on 1 
Az; Swear to it. San. I ſwear it. Az. Enough. 
Take this flow'r again. San. Who, I? = 
Say no more. Take it, and keep it as a pledge I 
of * truth, and thy own oath. 


No pity ali thou find from ne; 
Tf thou thy word Shoulaſ fail: | 
| Nor from my pow'r canſt &er be free, 
Ein wings would not avail. 
Think of my ſtrength: My fury fear. 
Tf thou wouldſi happy be, 
And ſhare my wealth ; be but ft ſaceres 
And keep thy faith with 0 
Hy. I value not thy anger : but 1 A my own 
promiſe. 
Az. Follow me; and I will tranſport you in a 
twinkling to your own houle. A cloud ſhall 
carry you there. 33 


Ali 


%% Ms af ? 


the? Son tenero 5 cor; ma Lira mia 

Sol può teco placarſi, | 

Se una delle tue figlie a me 570 darſi. 

San. Come ? ch'io Yabbandoni 

Una figlia? As. O. prometti. „ 

O adeſſo . A. [Egli è il pitt forte 4 

Ceder dobbiam.] San. Crudel ! ſol per un fore, 
Az. E che ſai tu fe i mio deſtin da queſto _ 

Fiore incantato non dipende ? Jan. Ah, 20 

La vita io perderò prima d'eſporre 

L'amate figlie. Un' altra volta almeno 

5 Siringeric a queſto ſeno * 

Poteſſi! Az. E ben.. Al. Per ora [Piano a 7 = 

Tutto a lui promettete. San. Una di loro 

Qui verra, tel prometto. E di ſficuro 5 
lo rornero, Az. Giuralo. San. Sl, lo giuro. 
Az. Baſta cos. Riprendi 

Queſto for. San. To? Az, Non pid; prendilo, 
ae ee e queſto 

Della mia fe, de giuramenti tuoi. 5 


Piet nan troverai, 
be mancherai di fe. 
Da me non fuggirai, 
Se ali aveſſi ancor. 
1! mio poter rammenta, 
Paventa il mio furor. 
Per opra tua felice, 
Se deſſer lice a me: 
, - Aperti allor per te 
Saranno i miei teſori, 
E premj avrai maggiori 
Di miei promeſſe ognor. 


San. Non curo i ſgegni tuoi, ma la mia fede 

80 riſpettar. Az, Penſaci ben. Mi ſiegui, 

Perchè Pid preſio al tuo o ſoggierno arrivi, 
Traſpor- 
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5 2 emira, Þ atima, Tee, Lavorands al lume Fi 


Fat.) Gia naſce il dt, 
Les { Grorno grato---D} bramato 


Les.  M'ha promeſſs dei merletti. 

Fat. A me un nafiro ei porter, 
Les. I piu rari, 1 "pu Perſerti 

Zem. Se una roſa a me dard, 


Fat. } Una roſa ? ab che gran coſa ! 


Zem. Di ſua man prezzo non ha, 


40 16 vo Fs 
 "Traſpertarvici le | 
Sopra un nuvol faro. 

Al. Sopra un nuvolo ? Oibo. Deh ! aſpetti un poco; 
A piedi io partir da queſto loco. 

Az. Vuoi piuttoſto a cavallo 

Andar ſopra d'un Drago? Al. Peggio aſſai. 

Az, Qui l padrone aſpettar dunque potrat: -:: -- 

Al. No, no. Pur che di qui poſſa uſcir fuora, 

Se un nuvolo non baſta in quel momento, 
Ch' n il diavol mi porti io ſon contento. 
3 1 che ow UV. hd della nuvola, 


— 
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| Camera Al ſala FF Sandro. T 


uno e „„ 


i 


Zem. F vegliamo; ; 

En Te Gis vien ] aurora 
Di nuovo il ciels 
Eid fi colora, 


| Rendi un padre al noſiro amor. 


{ Ruanto cara a me far ! a 


Vegliam, eic. S C. E N A 


* 5 
' » 4 
ok © 7 
i .F 
bd 
" 
}, 
- 


CH) 


| Ai. Ride upon a cloud ! mercy on us Do not be 
in ſuch a hurry: Thad rather go an foot if you * 
Wale: . 
4 Or on horſeback if ho will, NEO the back of 
a dragon, vol 4 
Al. Worſe, and —_— F-4i8% - 0 
12 Then you may ſtay here till your maſter return. "8 
Ali. No, no, let me but get away from hence 
as faſt as I can, If a cloud will not do the bu- 9 
ſineſs. I don't care much if the devil bimſelf x 
were to come and carry me off. _ 
Be On expreſſing the flight of a cond] N 


8 ©: E N E III. i 
"bf Room i in ; Sandro 's Houſe. | 0 | 


- Z nr; Fatima, and Leſbia, at work Cl the be 7 0 
a Lamp, | | i 


Toi Let's keep awake, Let's keep W 
Fat. $ The darkſome night wears off a. Ih 
Les. ] See, how the day begins to break ; _ 
Aud ruddy morn lo ſhew it's face. 
0! let us hail the new-born day! 
Keplete with bleſſings may it prove St 
To light our father c 
| And ile reſtore him to our love. 4 
- Lan Some lace he kindly promisd nie. 1 
Fat. Tr ribbands gay 1 Tall be areſs'd. 
Les. Superb, and elegant "twill ——_—-: q 
Fat. Tied up with taſte, and of the ut. any 4 
| em: If he a roſe for me ſhould bring, EE I 
— *Twill be, a treaſure for my . 1 
F. at. Les. A roſe! O] what a precious bing! 


Zem. Giv'n his hand "twill be a prize. © 5 
Ag 80 * "nr 
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ny c R N E. IV. 
Sandro, Ali, and the above. 9 

Zem. My dear fatber! San. My. deareſt children * 


Zem. My heart burns with. Joy, to lee * father 


again! 


nut. Heaven reſtores you at length to our 1 1 
Les. Let me alſo have the comfort to embrace you ! 
Ali. O! dear O! dear! I am quite ſpent! riding 


poſt on the wings of the wind is a moſt fatiguing 
way of travelling. I had much rather go on foot. 


Zem. But, now let me enquire. Have you had an 


agreeable journey ? 


- Fat. Have you brought back a good ſtore of riches? 
Haan. With "Jifficulty I eſcaped with life. All I 


4 poſſeſſed beſide, periſhed i in the waves. 
al, 


Tix | What! all loſt? 
San. we have nothing bur ruin before us.—no re- 


ſource remains. 1 


Zem. That does not renden you leſs dear to us, my 


dear father. 5 


San. Poor, dear gitls! you weep. — you, | 


Zernira, ſtrive to comfort me — 


Zem. Give me leave to remind you of what I have 1 


heard you fay a thouſand times, that our natural 
wants are ſmall ; and eaſily ſatisfied. That even 
a beggar may be ha py if he knows how to mo- 
derate his deſires. The he little fluttering birds, no 
ſooner quit their neſts than away they fly chirp- 


ing with joy, regardleſs of their poverty. The 


ſhepherdeſs, poſſeſſing neither gold nor ſilver, is 
leaſed and happy while ſhe leads her flock over 
foreſts and 9 ; and ſeated by her favoured 
ſhepherd, boaſts how delig ghtfully the days, and / 


SCENA | 


cn") 
8 7 A IV. 
Jandro, Ar re date. 


4 Zem. Ah, caro padre 1 San. Amate figlie! Zem. In 

5 | Mibalza il cor nel tivedervi. Fat. Il cielo petto 

Vi reſe alfine al noſtro amor. Les. Laſciate 
Che al ſeno anch'io vi ſtringa. 
Al. Ah! non ne poſſo pid! correr la poſta 
I Dopa P ale dei venti, 
E' uno ſtrapazzo tal, che in vetig . 
Meglio a piedi fi va. Zem. Come faceſte 
Buon viaggio? Fat. Ricchezze 
Portaſte in quantità! San. Me ſalvo pen 

1 riconduſſi. Tutto il reſto in „ 
Ahimę peri! Fat. Leſb a. 2. Tutto perl! ? Tan. Non 
Alle miſerie noſtre alcun riparo. [vedo. 

Zem, Non per queſto ſarete a noi men caro. | 
San. Ah! voi piangete, o figlie! L tu frattanto 
CTCeoerchi di conſolarmi. 
Zem. Ciò che da voi ben cento Ge, e cento 
Gia dir inteſi, adeſſo io vi rammento. 
Son gli umani biſogni . 
Facili a contentar. Sebben mendico, 
Felice ognor ſi rende, 
Chi le ſue voglie a moderare apprende. 

Dal riſtretto ſuo nido . 
Sortito appena il garrulo augellino 
Nella ſua povertà 
Lieto cantando va. La paſtorella 
Oro e argento non ha, 

E pur contenta a paſcolar gli armenti oe 
Conduce al boſco e al prato  ' 

JJ Ge TSS 

Del caro ſuo paſtore th 
Paſſa lieta e felice i giorni e ore? | 
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1 20 ry 
Profittiam delle eſempio. E' a noi baſtante 
L'opra PAN, per coltivar Panguſto 8 
Campo che ci rimaſe. La raccolta A 
Far noi ſteſſi potremo. 
E di ricchezze in vece 


I voti ad appagar del noſtro core, 


Baſterà, caro padre il voſtro amore. 
Non è vero, o germane? Les. Ah, 1 vero. Fat. E 
San. Ah povera ragazza! , (vero. 

Che cor? che ſentimenti Ricordato- 

Mi ſon di te. Per voi. 

Non potei .. Fat. Leſ. a. 2. Del penſer "© 
Vi fiam tenute. San. Oh Dio! 28 

_ ompiangers, piuttoſto il caſo mio. Goya. 
Tu Zemira una roſa. e 


Chiedeſti. Zem. Ah tingraziarvi, 5 


Come potro giammai *? Eg ns! 
: Sac Prendi, e cara ti fia. (mi coſta afſai.) | 
Ap. 1 Roſa VeZ20 ſa _ Ster iy 
N Soave for, 
Vieni, e ripoſa 
Fu queſto cor. 
Bramato pegno 
Tu ſei d amor. 
Dono pin degno, 
J 
%% SO TT 


2 San. Rule": turta la notte 


| Vegliaſte. A ripoſarvi 


E' omai tempo che andite. A far lo ſte ſſo 


e la ſtanchezza invita 


Un altro ampleſſo, ecco 3 (on | Dio ') 


Pit non poſſo celar Vaffanno mio. 
Fatima e Leſbia i ritirano. Zemira reſta Se 
vuando ſuo padre che f $a fare. *nE, 8 
oppreſſo da} dolore. 
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away. Let us profit by ſuch examples! with 
the aſſiſtance of Ali alone we ſhall be able to 
cultivate our little fields. We ourſelves can 


gather-in the produce. Inſtead of riches, we 


will enjoy content ; and ſhall find every wiſh of 


our hearts accompliſhed in poſſeſſing the affec- 
tions of fo good a father. 185 it not true, my 
- ſiſters! 

Les. Yes, very true. Pat. 01 e 
San. Poor girl! yet what a valuable heart! what 


noble ſentiments doſt thou diſplay I remem- 
bered your requeſt, Zemira. As for yours, my. 


dear, it was not in my power. 


| = Ah! you little thought of us. 


San. For heayen's ſake, rather pity my unhappy 
fate. Lou aſked me to bring you a roſe, Zemira. 
Zem. I thank you, my dear father. I cannot ex- 


preſs how much I am obliged to you. 


San, Take proper care of it. (It has colt me e dear 


enough.) 
Zem. O! come, fect roſe ! delightful lau, Fr 
Ad on my boſom rel. © 
| A father's love, by thee, this bour, 
Is tenderly expreſs'd. | 
This wiſh'd-for proof of bis ellen, 
How welcome to my heart: 
Sweet roſe ! how lovely doft thou ſeem E 
Freſh b.-oming as thou art. 
San. My dear children ! you have fat up all night. 


It is now time for you to take a little reſt, My 
own wearineſs invites me likewiſe to repoſe. 


Let me embrace you once more. (Oh heavens!) 
I cannot conceal my ſorrows any longer. 
Halt retires. Ze mira and Leſbia remain, 


obſerving her father, who throws himſelf on a 


chair, one 8 nA in my affiftion. 
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8 c E N E V. 


Sandro, Ali, Zemira, and Leſbia:. 


Zem. (He ſeems greatly diſtreſſed l) 
San. Art thou here ſtill, my child! 1 Go! I would 
-._ DE aloe. -.. - 

Zem. Alas ! my dear father ! 1 know not how to 
leave you. What can diſtreſs you thus? 

San. (I know not what to fay.) Nothing, my dearis 

Zem. Excuſe me, fir ! I read your very thoughts, 

Ah! do not conceal from Zemira, who loves 
you, the ſecret cauſe of your grief! My =” 
tion may not be able to penetrate the whole ; 
but by kindly 1 imparting it to me, and making 
me a ſharer in your ſorrows, they will ye 
become more tolerable. 
San. Go! my child. —I know not how: to with- 
_ ſtand your oy act Ow 1 want to be 
e Krit. 

Zem. I muſt follow him. Alas l my poor afflicted 
father | his filence, and his ltreſs, Merce my 
very foul. 

Les. My poor father his goodneſs deſerves every 
proſperity—bur fortune very often forgets the 
good. 

Too oft we find 2 innocence 
Is but a weak and vain defence: 
"IMs tis a rule with cruel fate 
The bad to help, the good 10 hate. [Exit. 
8 d VE: 
„ * 3 
4h. It all ſeems like a dream to me. My terrors 
are ſcarce over yet—My poor maſter! how I 
pity him !—He has promiſed ; and how will 
he get off ? he has had his ſhare of misfortunes, 
dangers, expence, and ſuffering, frights, and- 
fears, —Thele are the fruits of travelling. 
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1 Ali, Aae e Leſbia. 


Zem. (Aaffanato mi ſembra.) San. E ancor non 

parti? 

Vanne, laſciami ſolo. A Abbandonarvi, 

Caro padre non ſo. Che mai si meſto 

Vi rende. San. (Ah che diròl) Nulla. Zen. Scuſate 

To nell'alma vi leggo: Ah ! non celate 
A Zemira, che vi ama © 

La ſecreta cagion di voſtre pene. 

Se dileguarle appieno 

| L'amor mio non potrà, pid lieve almeno. 

Sara meco diviſo il voſtro duolo. 
San. Va; reſiſter non ſo. Laſciami ſolo. (Parte. 

Zem. No; ſeguirlo vogl'io. 

Con quel ſilenzio, oh Dio! 

L'afflitto genitore 

Tremar per lui mi fa nel petto 10 core. [Lo fi ſegue. 

Les. Miſero ggnitore ! il rio deſtino 

Lo ha 1 uto meſchino. 

D' ogni bene egli merta eſſer colmato, 

Na ſpeſſo alla virtude avverſo il fato. 


Talor contro all' innocenza 
Fan le ſtelle empia congiura, 3 
E pur troppo mal 8 3 
. volte e P "On" | | Parte. 


A fobs. 


| Mi ſembra di ſognare. Ancor ceſſata, 
Non è la mia paura. Ho compaſſione 
Del povero padrone : or ch' ha promeſſo, 
Come Paggiuſtera i ? Baſta, Sventure, 


- . — — * - 
FA * has : 
FFV 


CH 


Perigli, ſpeſe patimenti, affanno ; _ 
Guadagni ſon, che a viaggiar ſi fanno. 


1 EN A Mk 
1 e Zemira. 


Zem. An, wk caro An, del genitore fa 


Scoprimi tu qual ſia 
L'occulto affanno. A.. Me n "andrd. Zem. Ti. 
anno, : 
Come? tu pur foggi 405 me ? Al. Sicuro. 
Duro non fo tener di donne ai pianti. 


Zem. Rimanti, per pietà! Del padre mio 


Confidami le pene. ee 
Saprò in parte, ſe il fato 
Di calmarle mi vieta. Al. Oh che peccats ! 
La povera fanciulla in tre bocconi = 
Manucata ſarla.) Zem. Cos! fra denti 
Coſa vai borbottando ? 


N AM. (No; ci ſcommetterei 


Non ſe la mangeria.) Sentite: ajuto 

| S'oggi da voi non ha, Sandro è perduto. 
Zem. Che dici ? Il padre! Al. Si; m'ha proibito 

Di paleſar Parcano ; ma fi tratta'” 

Della ſua vita. Simular con voi 

Non deggio, Qveſta notte . 

Sappiate che in un boſco. San. Ali (Di dentro.) 


Al. Sentirlo 


Mi par, non ci facciamo 

Trovar inſieme. Ad aſpettarmi andate. 
A vai verro fra poco. 
Tutto ſaprete. Zem. Ah non tardar, che il vero 
Sin che il tuo labbro a me naſconde, e tace, 
L'agitato mio cor non ha pid pace. 


5 


SCENE vn. 


4, and Zemira. 


ſecret ſorrow diſturbs my father ! 
Ali, I muſt be going. 
Zem. Canſt thou ſo cruelly run away from me? 


Zem. Stay, I conjure you | Tell me in confidence, 


I ſhould at leaſt know how to alleviate them, 
but three mouthfuls of her.) 

very day: Sandro is loſt, 

Ziem. How !—my father? 

eret; but his life is at ſtake. I muſt not diſſem- 


laſt night, in a wood. 
San (within) Ali. 


us together—You had berter go, and wait for 


me. I will ſoon be with you; and then you 
ſhall know all. 
em. Pray do not ſtay long. My heart will feel 


truth,” 


11. Ali, , dear Ali, tell me, I beſeech you, what 


Ali. Certainly. I cannot reſiſt the tears of women. 


what is it that afflicts my father? If the fates for- 
bid me the ſatisfaction of removing his ſorrows; 


Ali. (Oh! what a pity Poor gil | he will make 


 Zem. What is it you mutter ſo between y your teeth? 
Ali. Hear me then,—If you do not aſſiſt him this 


Ai. Ves; he has charged me. not t to reveal the ſe- 


ble with you any longer. — —You muſt know. that, 


Al. I think, I hear him call. He muſt not find 


no Pease, «ll you have told me The whole. 


nn 


1 
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SCENE 
Sandro, , and Ali. 


San, [lc can get no reſt] How ? art thou not aſleep 
et ? 


Ali No ſir. San. What are my daughters doing ? 


VIII. 


Ali, I believe they are gone to reſt. | 
San, The thoughts of leaving them, ol heavens ? 


pierces my very foul. Mind: I forbid you once 
more, ever to reveal my ſecret, to my daughters. 


Ah, You may depend upon me. I am the clevereſt 


perſon in the world to keep a ſecret. But are 
you then determined to go? 


gan. I am reſolved to go this very night. 


Ali. But why in ſuch haſte? 


San. Bring me a table, I waht to write. Tou may 


retire. 


Ali. I go ſir (this! is an ugly affair!) Exit. 
San. My tottering feet can ſcarce ſupport me. All 


my ſenſes are fo oppreſſed with grief Let me 
write, —O heavens! I muſt undertake another 
voyage; and in all probability it may be a long 
one. O! you, whoſe tender youth I leave expoſed 
to all the ſtorms and quickſands of a trouble- 
' ſome world; may heaven receive you under it's 
protection ILM riting. J Here remain; and may 
happineſs crown your days! unknown to the 
world, live in harmony together; and preſerve 
your honour more carefully than your life. — 
This is the Jaſt wiſh of your unhappy father. 
In witneſs of my ſincere and tender love 1 
ſhall ſoon preſs you to my boſom in a fond em- 
brace. My dear daughters, farewell 5 
now find myſelf more compoſed. I will leave 
_ this paper in ſafe hands. Ali is now aſleep. 1 
* ſhall give it to bim before I depart.— 


Sep. Va EN A vill. 
Sandro, Ali.” 


Sal. pid role non ho) Come? Tu anco 
Non dormi? -. Signor no. San. Le mie rag nze 
Che fanno? Al. Mi figuro 
Che andate ſieno a ripoſat. San penſando 
Ch'io devo abbandonarle, oh Dio! mi ſento 
Lanima lacerar. Alt di nuovo 
Alle figlie ti vieto 
Il mis ſegreto paleſar. A.. Potete 
Di me fidarvi, io ſono. 
Per racer fatto a poſta; ma deciſo 
Dunque avete d'andar? San. Ho riſoluto 
Di partir queſta ſera. Al. Tanta fretta 
E perche? Lan. Un tavolino | 
A me. Scriver id voglio. 
Ritirati. Al. Ubbidiſco. (E' un brutto imbroglio.) 
San. In pie mi reggo appena. I ſenſi miei | Parte. 
Cos! oppreſſe il dolor. Scrivaſi. Oh n 
Un altro viaggio ancora 5 
Far deggio, E lungo forſe. O voi cio ulcio 


[Scrive. 


Fra i periglioſi ſeogli „ 
Di procelloſa eta! Vegliar fi degni. 
A cuſtodirvi il ciel. Giorni felici 

A goder qul reſtate. al mondo ignote 
Fra voi concordi ognor. Pit: che la vita 
Conſervate geloſe il voſtro onore. 

Queſti del genitore N 
Gli ultimi voti ſon. Frattanto | in pegno 
Del verace amor mio 
Vi ſtringo al ſen. Mie care "OY addio. 

Eccomi più tranquillo, in man ſicura 
| Il foglio fi confidi. Ali gia dorme. - 

. - Pria ch'io parta Vavra. Dalla ſtanchezza 
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Oppreſſo, intanto de' turbati affetti 
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(Che tocca a me 


N Il tumulto a ſedar nel petto mis 
| 18 Breve ripoſo prender voglio anch' io. [ Parte. 
1 T . 3 wr entrando. 
| Zem. | 1 10 v0? 

l 0 | Gli voglio dir, 


r 
Al. Ah, no, Zemira ! 
EEE, 4 
Potria ſentirvi 
Non è lontano 
Or ci rifletto, 
FTroppo v ho detto. 
Diverſament.e 
. — . 08-26! 
3 21 Parlir, laſciarmi 2 
J Fran gan 
1 Zem. 0 Sena parlami ? 
Al. J  Potria ſentir 
. opt 
Abs; +: Not foffriro FVVTC 
10 Zem. Vorrd celarſi.. OE 
= 85 Pace non bo. 
}  Maſcolit prima 
Gl voglio dir 
Che tocca a me 
1 Per lui morir. 
Al. Ab? no, Zemira 
N 5 Non giouerd: 
IN Parlir vorra, 
| JJ 
WW Senza parlar. 
5 Zem. Vorrd partire 1 
Al. Partir vorrd 


| ll} S get 216 47 5 | Zem. Sen- 


1. 

| 
413 
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11 
10 
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part. Weatineſs ſo overpowers me, that the 
tumults of my troubled mind begin to ſubſide. 
J will alſo take a ſhort ſleep. th 


Zem. | 


Ali. 


Zem. | 


Ali. 


 Zem. 


AK; 


Zem. 


Zem. 


Ali. 


Yes, my father Tul fee. 
He ſhall know my deſign, 
His liſe to ſet free, 

And 1812 to refign. 
Ab] Zemirg !---not * 


But ſpeak Seftly, I pray! 


He is near us, you know, 


And may hear all we * 


A white yet reflect! 


T to0 much may have ſaid, 


| Treat me not with neglect. 


Why muſt J be betray d ? 
Haſte---leave me---pray go! 
Ah! foſtly---once more. 


He will hear you, I'm ſure 4 


No, no {=--feace---be Hull: = 
It ſhall never be jo! 
Conceal it be will. 

Ino comfort can know. 


Now, Iten to me! 


"Tis my ſettled defign, 


His bife to ſet free, 


And my own to refign. 


emira, no-=-no!_ 
Your endeavours are Vain. 


Without ſpeaking, 1 know, 
He will leave you again. 
He will leave me, ſay jou? 
He's determin'd to go. 


1 * 


Without [peaking 2 Ab! no. 0 


Zem. 


„ 0 3 5 f 
Zem. Without bidding adieu = 
- It ſhall never 5 fo! 


. I muſt ſee him---and will. 

_ I've no peace 1 in my mind. 
Ali. Speak fofth——be flill, 
. - + G he'll "0 ue, you'll fad. 
11 at you wiſh is in vain. 

| | V will ſurely depart. = 

Zem. O! pity my pain! > 

„„ Aid the wilt of my heart! CE 
Tou ſtall lead on the Way. 
TI be guided by you. | 
| Then 1% hope I'll give ay. 
All. Vo- -it never will do. 
8 ¶atber's affectian 
T will not deceive! 

Zem. You know my intention. 

uu words, pray believe? 

. 5 That one method alone, 
᷑I5 ß can Jeve.”” 

1188 T.et us haſte to be gone. 
= No ſuſpicion hell have. 

| V For myſelf I fear more 
t ill. 55 Toan for bim. I mut jay. 


| 1 „ Zem. Dear Ali !---grve o'er © 
a N While be fleeps lets away ! 


Zem. I, who caus'd all his Woe. 
| 8 His deliv'rance to gain, 

16 ES Am impatient to go. 

} I $ 8 | | 

| | | Ali. Icannot, indeed! 

| = || I Your intreaties are ht. 


| Al. Your intreaties are vain. 
| [Ml | 4 
| 


Zem. | 


Zem. 


ey ) 


Senza parlare ? 


Senza parlar, 


Nol foffriro 


V. ederls 10 vo 
Pace non ho. 
Parlate fiano 


Potria ſentir. 


Non gioverg, 
Vorraͤ partir, 
Ju almen pietgſo 
Mi ſcorgi, e guida. 
Fida al ſuo lato © 
Spirar ſapròo. 
Ab, no; foffrirlo 
Mai non potro', 


Tradir d'un padre 5 


Vorrai amor? 


 Abime! non penſ. „ 


Non vedi ancor, 


© Checodd ſalbo 


11 genitor. 


Precederemo 


Taff ſui 


Per me pavento 


Piu che per lui 
Mio caro An 


Mentr* ei  ripoſa 


Andar conviene. 
Non fo tal caſa. 


S'io del ſuo male 


: Fui la cagione, 
Pronta a ſalvario 


Verrò con te. 


Soccorſo in vano 


| Chiedete a ne. 


Zem. Deb: 


N, Deb! * N 
„ os 
Al. Wo, non verro. 

Zem. Ami n poco 
. il pads one ! 
Al. So ami, oh ciel? 
; Dir ei lo può. 

Zem. Segli tf e curo, ö. 
Dangue alla = : 


tempo paſſa, 


Es Vieni---Al. Ab, non pitt. [$' ingin 
Zem. Sono al tuo \ prede. [occhia, . 
„ Crudel ti mou. 
Al. Via, coſa fate? fs iced, e 


5 Deh ! Nate . lla fa alzare, | 
Zem.] Se non cedi al mio laments. 5 
Al. q Ah! commoſſo, ob Dio! ml i ſenta 
Al. No, no regger piu non fo — 
Lem. Ab, d'affanno, ob Dio! morro. * 


Fin ine e dell Atto Primo. | 


* * : ” _— 7 


— ——— 


A T T 0 II. : 
8 CENA. dr 
Gran Sala nel Palas 20 4 Aaure. e 


oy 8 | 
A. Uando fete cru, e quando mai, 
Paga ſarai di tormentarmi! Ah! tronchi | 


Pietola Parca il filo 
De? miei giorni funeſtihk O ren- 


* 4 
* 
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. Speak i oftly | ö take heed, 

Or my purpoſe is croſs'd. 

By one proof I. ſball bow; 

your love be fincere. 

Time pre ſſes let's go! 

Al. No more will I bear. 

Lem. : Typus I, kneeling, entreat— 
wo thy cracley ſuch 2 


Ali. ; 8 s this ?—at my feet? 
By 5 9 * 75 15 100 Pe 3 


Lon. Can ny 4 Mio tears, no din find; * 


Zem., II can't ſupport it—O ! 'tis too ſevere! 


End of the firſt A. 


1 1 „ 
4 Haus Hall in the Palace of Axore. 


hi 
Lake 


KI 


- 
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Ali.  Heav'ns, what emotions now poſſeſs my mind! 


Al; © * gy /o deep, i 15 worſe than death to bear! 


4. X HEN, — fairy! wilt thou be 
;EL ' weary of rormenting me. O] be mer⸗ 
ciful! and let the fates cut ſhort the thread of 
my unhappy life! reſtore to me, inexorable 


ck that ny. of which thou haſt de- 


? FLIES: 
api — — v ů —- — 


| er - K * ; | 
Y 5 

| | Z © 34 * 
| i | prived me fatal beauty if for valuing if 
1 too highly I deſerved to loſe: it Be not impla- 
I Il FEEL, able? have not my ſufferings ſuffitiently atoned 
} | for my fault? if my enchantment is not to end, 
WW. _ till a beautiful young - woman fhall love me 
=_ under this hideous form; how, eruel fairy! 
can I hope it will ever ceaſe Eid is true, yon 


have given me power to difpoſe of all the ele- 
ments at my pleaſure; bur the laws of love are 

not at your diſpoſal. —Your power extends No! 
over the heart of any mortal. 


x... 


7 love, and to pine in b 
In anguiſh to drag on the chain, 
And with crueliy tax the lov'd fair, 
Is ſure inſupportable pain. 
What fu rings can be more ſevere 2 
My mis ry can ne er be expreſd d. 
1 This fierce aſpe tan never appear; 
But with horror it fills ev y breaſts 
From my torments no reſpite 1 find. 
More bitter each moment they prove. 
No fair one to me can be kind. 


T can hope no return to my love. 


- 0 * mY . 2 — — "of 
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That FED: hee, wies Anger, 1 infifled 
on having will he have the heart to obey me? 
But what do I ſee? a young damſel coming this 


£ * 1 and ber conductor 18 not unknown to me. It 
* 0 is 


* 
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1 Wes: 35. * 
O rendimi, ſpietata _ 
I pregio di belta, che a me roglleſti. 

Infauſto pregio, oh 
Se perderlo dege”t io, 5 P amai ? 
Tneforabil tanto 
Dunque meco faria ? dunque Fincantg_ 
Non ceſſerà, fe pria 
A Donzella genti! ſotto. dj queſt 
Formidabile aſpetto 
PFiamme d'amor non deſterò vel pete! 
Barbara F ata come e Ts 
Potrò ſperarlo? è ver ch'ogni clements 7 
Volgere a mio talento e 
Per e opra tua poſs io; ma legge amore 
Da' cenni tuoi non prende, = 
Ne it tuo 18 ſui cori altrui veſtende, 
e D' amor penands 
Fra E calene, 
Chiama ſuo bene 
Crude. bella. 5 
Non v' @ un aſfanno 
Cos tir ahn ; 
Mon v pit bar barg 
Pin rio dolor. 5 
Ognor deſtando 
Nell altrui petto 
Col ſiero Te 
— 977 e terror. 
Un ſol nomento, 
Per mio tormento, 
Non poſſo amando 
1 Sperare amor. 
Oel buon padre da cui 
"Una figlia preteſi, ed a vrà core 
D ubbidirmi ? che miro! A quyeſte ſaglic 
F avanza una Donzel a, II 1 


Al Ecoucl- qua, ſiam giunti; 


Zem. Alt, che fu ? Tu ſembri 


Mlettendovi co' piedi in poſitura, 


— 


Zem. Ma tarda molto a comparir. Che 7 


Vadaſi. Ah, no; pria ch'io mi ſcopra in queſto 
Al ſuo leggiadro viſo, 


Zem. Ma chi fa? 


Al. Quando no, quando $1! Zem. Vien qua, rimira, 
Al. Che? Zem, Leg 
Zem. Apri. 


. 
Conofcer parmi . . E' defſo. Ad incontrarla 


Soggiorno almen fi raſſicuri. Ah! preſſo 


Fr ra mille affetti in ſeno ho il cor ic { S˙ naſconde. 
8 C E N A II. 
Al; b Zemira: 75 


Io vi laſcio. Zem. Deh, ſenti! Al. (Ahimèe! ! Gnita 
E ogni ſpeme per me, chiuſa & Tuſcita. )[ trovando 
nd porte chiuſe. 
Turbato. A. Oibö. (Prudenzzaa 
Or qul ci vuol.) Zem. Di, parla. E dunque tanto 
Deforme e ſpaventoſo? Al. Eh, non abbiate 
Timor. Zem. Ma pur tu ſteſſo. . 2 A. Io? perdo- 
Zitta per carita! nate. 
A, Ma chi fa + 
Vane difficolta. 1 
Bella e giovin voi ſiete 
E ſe badate a me colpo farete. 
Sentite- Camminando, N 
Vi raccomando portar ben la Vita, 
Poi con difinvoltura *» | 


Fategli una leggiadra riverenza. 
Le coſe andranno ben; ma ſopra tutto 
Biſogna in ſua preſenza 15 
Guardarſi ben di non trovarlo brutto. 


Sai tu leggere All? . 


gi. Al. Appartamento di Zemira. 
Al. Chi? Zem. Tu. A. Scuſate. 
So che burlar volete, | 
Aprite v voi, che la padrona ſiete. 


a” 


—ü— 8 
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is the ſame.—I will go and meet her but, ne 


I muſt not diſcover myſelf to her, till ſhe be a 
little accuſtomed to her new abode. Ah! her 


lovely countenance has already awakened a thou- 


land tender emotions in my heart. (A. conceals. 


bin el 
8 T E N E IL | wid 
2 and Zemera, | 


4h We are arrived: here at laſt—and now I mutt 
take my leave of you. 


cannot get out. 
Zem. What's the matter with Nor: Ali? 


now.) 5 [ ful ? 
Zem. Tell me.—Is hę fo very deformed, and knight 
Ali. O! you need not be afraid. 


Zem. But you, yourſelf, ſcem frightened 8 Laake. f 


Ali. Who, I? not at all- but, huſh ! for pity's 

Zem. Who knows - 

Ali. Aye, who knows what may happen. You are 
young, and handſome, and that you may lay no 
fault on me; remember that before I go, I ad- 

viſe you to behave.yourſelf well, Be genteel in 

your manners. Put yourſelf into a proper atti- 
tude, make him a flight courteſy, and all will 
turn out very well. But above all things, take 
care that he do not near you ſay any Aung of 
his deformity. 


Zen. But he makes it long before he appears 
what do I ſee? can you read Ali? 


Ali, Sometimes 1 canriot. Sometimes I can. 


Zem. Come, and look here! Ali. What ? 
Lem, Read that, Ali. JReags. ] Zemira's apartment. 
Zem. Open it. Ali. Who? © Zem. You. 


Ali. Excuſe me. I know you do but jeſt. Open 
it yourlelf, You are the miſtreſs of 1 it. 


4 ”. 
; % 


- a — Ie 
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Zem. Yet hear me firſt! 
. Ali. Alas, a-day ! all my hopes are at an end! 1 5 
| [ Finding the door faſt. 


you ſeem 


diſturbed, Ali. TRIB ho |! 15 (1 muſt be diſcreet 


> 


— — 3 =; N * bl + 
ELIOT — — 2 


———— Oe 


- — 2 „7 . 
— 8 2 r 
—— 33 
— — f Eng. ng; — 
. 2 5 TS. r 


* — 
A 


3 
— 


3 PET vans 
5 * * an 2 (a 


* — —— — — — — 


OE Rm o_g > — 


. — 
— — — — 


= 1 
— — IE 
m_— ve — — — 
. 7 2 . 
p — - - — WIE © 
—ͤ—ää ——ᷣ——— — 2 — 
ay —— U•U•U—kD‚— —ä—ô—ä 
. — — 0 wr —— 


« A < 22 — — 
— — 7 — 
< — — — CRIES 
— * 
- 


6369 


2.5 11 opens of elf —Wbat 1 what 


elegance! what wonderful taſte it diſplays! 


Ali. He does not intend to eat you. That's certain! 
Zem. I hope ſo too—Go—make haſte, and ac- 


quaint my father of this happy omen, Set his 
tender heart at eaſe on my account. 4 

Jo my father, now fly. 

Haſte, and chear his ſad lern. ; 
To comfort bim try. 


: Ali. But how can I depart 5 


en,, i fats.  - 
And there's no other way, 5 
Zem. Go, tell bim, at laft Pt AP 
+ He to hope may give way. rfl; 
Wat Zemira ſtill lives. 
His tears bid him dry. 
Say, what comfort ſhe Buys! . 


Ali. Ye if I could fly, 


He, the whole ſhould ſoon hnow. 
But no wings I command, © 
Therefore how can I? 


Zem. Mate him well underſtand 


Wat I hope to ſurvive 

All the rigours of „ 
In his love let me live! 
Mine can never abate. 2 9 
At my deſtiny, —ſay, | 1 
4 contented foal K.. | 

But, I can't get 4 
He'll not hear it f. me. 

I bappy he be: © 

4 Im 8 gf Ss heart, 


1 


Favs 


e (08 


Een. Apraſi. Ob hs e ed ceganza 
Che guſto ſorprendente | 
Al. Non vi vuole mangia ariſen, 
Zem. Lo ſpero anch'io ; ma intanto 
D'un si lieto preſagio 3 | 
Con fauſto annunzio al genitor deh vola 0 | 
Ez il 2 tenero cor per r 
N M padde, _w 2 | 
Sas £4 manic romſold” oi 


oy # 
4 
I Ed — waa 


— 


5 
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rr 


1 D'un povero cor. VCF 
Al. Chis vada? Ma come? Gerken 5 j 
185 Ia porta e ferrata. T0 | 
Ts Piu via non fi vd. ,,, 
A * # piii | 

Ep kgs L'amante Zemira, 5 | * 
Zem. Cb. eftinta* "+ Sm. 11 
N 555 vola, conſalu r 1 
. JJ; [ 
Al. Deb #3 w087 oO 
devs: Ma l uli non bo. 5 4 

\ : | i. 
Direi tio che avvenne, — 
Ma ſenza le pete © VVV 

NE Polar mon I pd 7 PE 5 
Zem. Degli aſtri ſeveri | 
fs A lui dt, che ſperi 1 | 
Placato r = 

Ch'io Jamo, che miami, | 1 i} 

© Che il fato non thiami \ 

Spietato e crudel, : os, ; 1 

Ma quegli che vi ama 14 

Da me coſa bramn? « | [| 

Che ami fe v' ama, 19 

Ma fenza di me. 5 4 

Se vive felile . 19. 
S, dice che ¹iüiMI , ip 
e a | - Dat 46 
4 
* 


* 


. . 7 ; 
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Ae. Allontanati, o ſchiayo, ls apron le port , 


„ £57 rs 
Da! ciel Pill non brand 1 
Que ama Net. 


$: C E N A om: 
Azore Senza noftrarſi 1 6 Al. 4 


Con lei laſciami ſolo 


Al. Padron ſi ſerva, io me ne vo di volo [ Fuggendo. 


Zem. Alfin, eccomi ſola. Ecco il momento. 
Ah, mi palpita il cor! Ma che pavento? 
: Gia falvo il genitore, io gia compito. 
Ho di figlia 1] dover ; la forte mia 
Non è deciſa aneorae | 
Ma Vinnocenza 1] ciel protegge ognora. 


"SG EN A Ty. 


2 emira, Schiera di. Genj, e Fate che vengono a ren. 


derle oma ggio, danzando. 


| Zem. Che ſplendido corteggio 


Mi veggio intorno ! un trono a tne s' appreſta 
Qual ſorpreſa è la mia? ſogno o ſon deſta! 
[I Gezj delle arti corteggiano Zemira. 
8 N Yy; 
Eiemira, ed Asbre. 


Alla Vi 12 I dzore Zemira cade ſvenula nelle viele 


. delle Fate 


en Soccorſo © * Ahimè! Ax. Del mio 


Formidabile aſpetto, 
Immancabile effetto! Il van timore 
Sgombra da} ſen. Orrido moſtroe vero 
: Jo ſembro agli occhj tuoi. L'ingiuſta legge 
Tal è, Zemira, di potere avverſo. 
Na penetrar col guardo 
Nel pets mio, ſe tu parts ; ah! quanto 
| el 


410 3 
Heav'n can never, to me 


Greater comfort impart. 


CE VE oh 
thr, without a ;ſeovering himſelf and tte aboue. 


1 


A. Begone from hence, ſlave! let . remain 


alone with her. 
Al. Maſter, I obey you, as faſt as ever I can. 


Zem. At length I find myſelf alone. And now 
my heart begins to flutter. But, what ſhould 
I fear? my father is ſafe. I have fulfilled the 
duty of a daughter. My own fate is not yet 

decided: but innocence is s always protected by 


heaven. 


e . ; 


Zemira. A troop of Gini and Fairies, who come to 


Pay homage to ber, dancing. 


5 Zen. With what a ſplendid train am I ſurround- 
ed A throne preparing for me ?—Surpriling: 


Do I dream? or am I awake? 


[7] he I of the arts pay their court 10 Zenira.] 


#0 E N K 2 


Zemira and More. : 


(A. the febt of Axore, Zemira falls, fainting, into the 
arms of. the TOY 


| 2 Help O] fave me 
As. This is the never-failing effect ot; my hag: 8 


alpeE&t !—Baniſh thoſe vain 1 fears from your bo- 
ſom !—To your eyes I appear a horrid monſter 


—it is true—ſuch, Zemira, is the unjuſt law of 
CT BITS adverſe 
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adverſe powers, —O! could your looks but pe- 
netrate into my boſom | how deceitful would 
you find my appearance. Heavens! how dif- 
ferent would my heart appear, groaning in an- 
guiſh—a ſlave to love. Liſten to me without 
looking on me.—If you were unmerciful, you 
would not be ſo lovely. 


em. Alas! all my ſenſes are overwhelmed with . 
terror! 

Ax. What can Zemira fear foe the unfortunate 
|  Azore? Behold him at your feet, expecting 
his fate from you! 
Zem. Ah! keep farther off | unleſs you would | 
have me die with affright—O! for pity's ſake 

I beſeech you to ſpare my life. Az. Can he who 
adores you have any intention to take away your 


life? 


Zem. I begin to revive. Az. Dear creature! you 
may be ſatisfied, that you are perfectly ſafe. 
The wildeſt monſters | in the Hyrcanian woods 


loſe all their fierceneſs when they give them- 
{elves up to love. 


The heart that. feels a gen ous flame, 
No furious paſſion can engage. 
Love does he lion's fierceneſs tame, 
And quite ſubdues his wonted rage. 

Your pity trembling to implore, 

When wretched Azore does appear, 
Let terror cloud your brow no more, 

What can Zemira have io fear? 


Zen. How ſweet are thoſe accents ! When I hear 
that voice, I loſe the impreſſion of thoſe terrors 
which overpowered me at the fight of ven- and 
ſtruck me with ſudden dread... _ 8 

A] * He makes a gn te to the Geniuſes and Fairies to > draw back. 


4 AZ. 


| 


CT 


Del fallace ſembiante, oh ciel! diverſo 
Vi trovereſti un core, 

Che afflitto geme in ſerviti d'amore. 
Senza mirarmi aſcolta e ſe ſpietata 
Quanto bella non ſei... 

Zen. Ah, qual gelo erwonda! i ſenſi miei] 
Az. E che temi o Zemna, 

Dall' infelice Azor? A' piedi tuoi 
| Eecolo che da te ſupplice implora . 
Zem. Ah, per pietà! bg vita 5 
In don ti chiedo- E come 

Scemare 1 giorni Dy 5 

Potrebbe un che Vadora? _ 
Zem. Commincio a reſpirar. Ax. Cara, tu Puol 

Raſſicurarti appien; che fin le belve 

La nelle ircane ſelve | 

Se le invaghiſce amore, Mn 

Pin feroce non hanno in petto il core, 

Se amore Piſpira, .,. 4 

Se gli agila il cor, „ 5 

 GiaPira depone, 1 1 

Gid perde il Leone | „ . | 4 | 

L'uſato furor. 3 „„ 

8 Ailor che mercedes © : Ut 
Tiuyemando ti chieds — 
povero Axor: 110 30 


Con ciglio ſereno, . — mw 


Deh ! ſgombra dal ſeno _ iſ 

L'ingiuſto terror. | Þ# 

Zem. Che dolce favellar? voce s! grata, 4 
Qvalor aſcolto, dileguarſi 1 io ſento BY 


Quel che in mirarti m'ingombro, m oppreſſs 0 
Improvviſo fpavento. 


* Fa cenno ai Genj e alle Fate di N | 
> OS . 
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8. Felice: o mia Zemira 
 Sapro renderti appien. Zem. Ma il penitore ! 
Ma le germane, oh Dio! Az. Sara mia cura 
La forte lor. Alb opulenza in grembo © 
Per opra mia vivranno. Io de' mortali 

II pit lieto ſar, ſe non ricu ft 

Soffrirmi amico a te dappreſſo. Ah! queſto 

Sol io ti chiedo, e tanto 

Se d'ottenere a me non & permeſſo, 

La dura Legge accetto, 

Pur che non ſia dell' odio tuo l'oggetto. 5 
Len. Tu Podio mio? T'inganni. 

Della virti, Sebbene 

Abbietta, e ſventurata, 

Tutto 1] pregio Zemira ognor inteſe; ; 

E ſolo il vizio ad abborrire appreſQ. 

Az. Dunque ſperar poſs io? Zem. Senza terrore : 

Ea comincio a fiſſarti e forſe teco, =» 
Qui paſſerei tranquilla i giorni, e Pore, 
Se men caro mi foſſe il genitore. 5 
Miſero padre! oh Dio! Gia il ſuo lamento 
Mi riſuona nell' alma. E ſe contento 
Fra le ſventure ancor fu a me dappreſſo, 
ual uſignuolo adeſſo 
Cdꝰ abbia i figli ſmarriti, o la compagna, 6 
 Meſolchiamando col deſtin fi lagna. 


P — 
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L nuolo che al nido intorno 
Veglia, e gira la notte, e il giorno, 
Dolcemenſe Hei ſta cantando, 
Va narrando che ha fido il cor. 
A .ſpiegar lontano il volo 
Solo avvien che a lui conſigli 
I foave amor de figh, 
Spera tutti aver d'intorno 
Pigolando al ſuo ritorno 
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„Their happineſs ſhall be my care. By my 
"means they ſhall live in opulence. If you re- 
fuſe me not the privilege of approaching you 
as a friend; I ſhall be the happieſt of mortals. - 
If I be not permitted to obtain ſo much; I 
will ſubmit to the hardeſt conditions, provided 

l be not the object of your averſion. a 
Zen. You my averſion Ino, you miſtake me.. 
Zemira knows how to eſteem virtue, e | 
- Indigent, or unfortunate. Your aſpect alone is 
diſagreeable. BEE Tan . 
Az. Then I may hope — 3 
Zem. J already begin to el on you Sint 
terror; and perhaps might ſpend my days in 
peace and comfort here, with you, if my fa- 
ther were leſs dear to me. Unhappy father! I 
ſeem to hear his lamentations. His ſorrows. 
pierce my. foul, He was happy under all his 
misfortunes, while I was with him. - But now, ö 
like the Nightingale robbed of her young ones, 
or. her mate, on me alone he calls inceſſantly, „„ 
and laments his wretched fate. 


* 
. . IRIS II, ee Gro 


The Nightingale, that night and day, : * 
Flies round his neſt with watchful care; „ 
In feweeteſt notes ſtill ſeems to ſay; . I! 
All his delight is center'd there. 1 
When, by paternal fondneſs borne, OY 
He chearful takes his flight at large. 5 
Expecting food at his return, Ga # 
Hie hopes to find his tender charge. | 
But if, by ſome rapacious hand Wilt 
His ev'ry hope is ſeiz'd the while; | 
In flupid forrow, ſee him fland ! e 
Naugbt can bis deep- felt grief beguile. FA „ | 
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Then forth he flee with fur ring wings; © 
And calls his mate in mournful ſtrains. 
In plaintive notes he ceaſeleſs fings. 
His ſert WS echo o'er the Plains. 


- 


Az. Your father's grief Zemira, prays; is not 
greater than yours. —O! did I but Know how to 
moderate . 5 
2 It is in your power to 0 it entirely. 
Ax. In mine ? — explain. — What do you require * 
I am ready to do every thing for you. 5 
| Zem. Let me for a moment ſee my Wan and 
m ene 
Az. They ſhall immediately appear to you, in a 
magic picture; but you mult keep at a diſtance, 
and obſerve them. If your feet. incautiouſly 
approach too near them, you will break the en- 
ee and * will a 


s c EN E v. 
rare, and Zemira on the Jage. 


[Sendro, Fatina, and Leſbia in a Pitlure.] 


Zen. Ah! 15 dear father MV tender ſiſters! 

| how they ſigh and lament.- O! how great is 

my father s affliction? Nothing can comfort 

him !—Why am I not permitted, at leaſt, to 
bear his complaints? 

Y Ah! what is it you aſk of met... 

Zem. It is in your power to gratify me; and can 

vou deny my requeſt ? Shall I believe that you 

love me? No—it cannot be. If I were dear 

to you, you could not * in 18 my 

wiſhes. Hs 4 

7. 
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5 
Quando Pe Peſca ei porters 
Mz fe frattanto 1 
Da man rabace „ N 
La cara ſpeme 
i fu involatag, _ „ 
HSoſbira, o geme, . 
Non ha più pace. 
Per la campagna 
Col meſto canto 
La ſua compagna 
Chbhiamando ve. 
42. Del paterno cordoglio il tuo, zemira 
Forſe non è men grave. Ah! sio poteſſi 
| Moderarne il rigor ... Zem. Anzi tu puoi 
Cal mar lo appien. Az. Io! ſpiegati; che vuoi? ? 5 
Tutto per te farò. Zem. Per un momento 
II padre, le germane 
Laſciami riveder. Az. A te dinanal 
ln un magico quadro 
Apparir ſi vedra. Ma tu dovrai 
Reſtar da lungi ad oſſervar, che a loro, 
Se incauto il pie s'appreſſa, 
Rotto Tincanto, fi dilegua, e ceſſa. 


$-CEN A v. 


Axor e Lemira fu Teatro, 
8 Fatima, Le bia nel quadro. 


4 


Zem. Ah, caro padre ! ! Ah aſpirate, e piante 
Dolci ſorelle oh come, 
Alflitto e il genitor! Non w chi pod 
Conſolarlo Perche le ſue querele 
D'udire almeno a me nes, e permeſſo? 
4s, Ah, che mi chiedi mai ? 
Zen. Come? Appagar mi puoi 
9 al miei deſir t'opponi? 


E cre- 


(4 ) 
E crederd che m ami! Ah! q non e vero 
Che a te cara ſon io 
Se perſiſti a negar quello cle bratho. 
* Baſta; ; hai vinto, Non pin; vedi, fe 4 amo 
San. Ah per pietade, oh Dio! 
l. ſciaie i in liberta I affanno mio. 


Les. 


San. 


vg ! | Del cor calmate almen I af fanno rio. 
San. Zemira, 0b cielo ! 
55 Ab, dove ſei? 
Fat. In me lavete 
L'avete in me 
San. Miſero, Abimè ! 
g AF Con voi ſon io. 
Les. La rivedrete. 
yy Per mio tormento, . 


Viederla parmi, 
L aſcolto ancor. 
Chiamar mi ſento. 
Nieni, Zemira, 
Che il padre ſpira 
Senza dite 
Deb vieni ab. 
Zan, * Pede ah padre 8 tu me Phai tolto. 
Ax. Te ſteſſa incolpa, tu Pincanto hai ſciolto. 
Zem. Ah! d'affanno ! 10 morrò, ſe al genitore 
_Pyandar mi vieti. Az. Oh Dei! 
Come ſenza di te viver potrei? 
Zem. Il padre a conſolar ſol qualche iſtante 
Ti chiedo. Ah!] fe negarlo a me tu puoi. 
Ae. Va; ſol voler poſs' io cio che tu vuoi. 
Il padre ti rivegga, e dal tuo labbro 
Sappia pur che ti adoro; 
Che ſe ti perdo io moro. Zem. In queſto giorno, 
Ai Dei lo giuro, a te farò ritorno. 


* * Precipirandoſ verſo. Uquadro, che ſpace. 
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As. "Tis done.—You have prevailed—Now, ſee b 
if I love you! | 


San. O! ceaſe n woes are paſt relief. 


| Let me in ſilence bear my grief !. 
Lea! 


Fat. O! calm, dear fir ir, your troubled mind! 


San. Heav'ns ! where can my Zemira be? 
Les.) In me 


Fa The we Zemira find. 


San. He's bft ! —for ever loft to me + ft 


= ar WT me you'll ill behold her near. 


San. Alas! methinks I ſee her here! 


J hear her voice—on me ſhe calls. 
O] come, Zemira come away! 


Thy 2, thy father's heart appals. 


Trio. O, come O, come !—no longer ſtay. 
Zem. * My father! O! my dear father !—cruel! 


thou vaſt taken him from me 


Az. It. is your own fault.—-You have broken the 


enchantment. 


Zen. O! I ſhall die with grief if you oppoſe my 


going to my father 


Az. Alas! how ſhall I be able to live without you? £ 
Zem. All l aſk is to ſee my father, and to comfort 


him, only for a few minutes. 


Az. Go then—l have no will but ee 


father ſhall ſee you. Let him learn from your 


lips, that I adore you. — That, _ 1 loſe you, I 
Wal loſe my life. 


Zem. This very day I call . to witneſs that 


I will certainly return to you. 


Az. Hear me—lf you do not return before ſun- et, 


I ſhall die with grief.—To your father you may 
* Running haſtily towards the picture, it diſappears. 
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then lament my wretched 8 may tell 
him that the unfortunate Azor is no more. — 
That Zemira alone was the cauſe of his death ; 
tho' his love and his ſincerity deſerved not ſo 
. cruel a return from her. 

Zen. Heaven avert the omen e cannot be | 
_ guilty of ſuch, ingratitude, 

Ef Go, then.—]I truſt my happineſs to you.— 
Should you prove perjured and ungrateful, 1 
could not have the heart to puniſh you.—Take 

this ring—it will ſet you free from my power. 

oy. uncommon . exceeds all be- 
ner! -- 


As. My deſtiny,” now, depends on you alone. —If 


5 willingly you throw the ring from you. By that 
means only can you be reſtored to me. 


| Zem. You ſhall not find Zemira unworthy of this 


confidence. I leave you, reſolved to prove my- 
ſelf deſerving of this noble pledge of your 
eſteem. 1 


\ 


Az. 75 hen . ah [ he; well, 


+ My fe does on your will Sens 
Adieu Zemira. Zem. O! farewel 


Az. Yet bear! Zem. I your commands attend. 


Both, Diftreſsful hour !—tis hard to part. 

Az. Remember me—and think what pain 

I muſt endure. Zem. O! truſt this heart, 
* * ly ſhall return . 1 [Exit Zem. 


(aer retires oppreſſed with grief.) = 


The End of the Second Act. 
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8 CE N A I, 
Camera nella caſa di Sandro. 


g Sandro, e Alt. 


San. 4 Malinconico, ftando appoggiato ad. una tavola.) 
E'“ ſotto il ciel, chi ſia 


Pit miſero di me! A. _—_— padrone, 
Ahimè! San. Che coſa fu? 


A. Per Paria ho viſto... . San. Che ? A. Non 10 


o pid. 


Ab! C A, I'bo ancor pręſente 


Un carro par volante. 


No; a un nuvolo raſſembra. 


Eh! ſembra un carro ardente 


Da un nuvolo portato. 


To Pho bene offervato, 


E temo, e tremo o gnor, 


Che ſcender voglia qud. 
Al carro firano 


Sono attaccatti 
Due gran ſerpent: alati. 
Han bocche ampie voraci, 
Non gli ho veduti i denti; 


Ma gli occhi ſon due faci, 


Son due carboni ardenti. 
Ouvuver, chiſa? 
Niente ſara. 


Speſſo il timore 


Credete a me: 


Quel che non e 
Veder ci fa. - 


Fan. Che vo' far io de? tuoi vani delir1 ? ? 
Al. Eh, nulla, nulla, forſe 


Un di color ſara, che gratis danno Ai 


1 


r . may" 


Poco 


; © 0 — — >, 


32.) 
A2. Odimi: ſe nelb onde 
Pria che tu rieda il ſole oggi s aſconde, 
II duol nvuccidera. D'un infelice 
Compiangendo la forte 
Al genitore allora 
Dir portrai, pid non vive 1 7 
Lo ſventurato Azor; ma da Zemira 
Che fu ſola cagion della ſua morte 
Tanto amor, tanta fede 
Queſta non meritd crudel mercede. 
Zem. Ne tolga il ciel Vaugurio. A queſto "Rt 
Sconoſcente non ſon. Az. Va; ti confido 
La mia felicita. Spergiura, 56 aa 
Sebben meco tu fofh, 
Punirti io non ſaprei. | Prendi, ti rende 
Libera queſt anello 
Dal mio poter. Zem. Ogni credenza eccede 
Bonta si rara. Az. Da te fol dipende _ 
Adeſſo il mio deſtin. Se volontaria 
Lungi da te gettar Vane] vorrai, 
Sol cosi in mio poter ritornerai. 
; Zan Di tal fiducia indegno 
Non ha Zemira il core; ed in laſci arlo 
Meritare pr $1 nobil pegno. 
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Az. Vanne ma ti rammenta, _ 
© Che viver non poſs'io da te diviſo. 
Acddio, Lemira. Zem. Addio. 
Az. Seni. Zem. Che dir mi vu0i © 
A. 2. Cheaffannoeil mio! 
A. Jas me non ti ſcordar, "LEY adio. 5 
Zem. J A te ritornerò fedel ſon is. [ Parte. 
Azore ſi retira, oppreſſo d1 dolore. 
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SCENE FT 
A Room in Sandro o ſee 


Saad, and i: 


San. [Leaning on a table with a melancholy air.] 


AN there be a more miſerable creature under 


heaven than 1 am? Ali. Maſter! e — 
= 


San. What is FER matter "2 Ali. 1 ſaw in the air 


Sau. What: 3 [ do not know what. 


O 0 yes. nt ſee it now. 

A flying chariot does appear. 
No- - is more hke a cloud, I vow, 
O] nod 4 flaming car draws near. 

; Upon a cloud tis borne away. 
It i -it is. I clearly trace. 

It makes me ee len aday! 
It ſcems deſcending in this place. 

To this range car are harneſs d faft, 
To monſtrous ferpents, fierce and fell, 


With gaping rav nous mouths-=-ſo vaſt--= - 


T cannot ſee their teeth ſo well. 
But O! their eyes like torches flame, 
Too blazing carbuncles are they. 
*Tis gone-=-T ſee no more the ſame. 
My fears ftart monſters in my way. 


San. What am 1 to think of this fooliſh 3 
of thine ? 


Ali. 


60 5 


Ali. g it may be one of 
_ thoſe people who give Fruit gratis to all paſſen- 
Sers, and make them Pay. dear for the flowers. 


8 c EN E 
 Zemira, Fatima, Leſbia, Sandro, Ali. 7 


Leg. Oh Zemira, Zemira! I cannot but envy . 
ſucceſs Kind fortune has thrown all her wiſhes 
into her lap—1 long to have the ſame luck, 


Dl tell ny fwain to eaſe my pains, 

| Reftrain'd no longer will I be; 
But break the heauy galling chains, 
And be in future bold and free. 
N. hat avail us, two lovely eyes, 
Our grace, our bloom as freſh as May. ? 
If beauty's roſe neglected lies, 
Upon the thorn to . away. 


1 


Fo at. 13 Zemira! Oh heaven ! ! 


2 My dear father! | 

San. My 1 can it be ? that to us 
 Zem. . Azore has given me leave to come to 
you. Be no longer deceived. In him I have 
found a friend, and not a tyrant. His generous 
heart will provide for your future happineſs: I 
am the object of all his tendereſt cares. Ceaſe 
then to ſigh for me. Repine not at my fate: 
nor lament my fituation, for I am happy —My 
deareſt father !—Siſters ! farewell, 


San. 
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A pig dei frutti delicati, ä 5 
M i fiori poi coſtar gli fan ſalati. [Partie. 


IT ERA WM. 


Fenn Fatima, L Kun, Alt. 


Fur. Oh Zemira, Zemira ! 
Quanta invidia'ti Forte! 1 
Lo ſperato conforto 
Amica ſorte in grembo a lei ripdſe 
Coronò i ſug deslo: 
Ma vorrei coronato ancora mio. 


i Spiegur voglio al caro bene 
Lamorgſo mio cordoglio, 
HVoglio ſttor le mie catene, 
Re” >”; amar con libertd. 
Che ci giova poverine 
Un ſoave amabil volto, 
Se ſepolto fra le ſpine 
| Langue il fior della belta. 


Fat. ane oh ciel! Zem. Ah caro | padre! : 
Les. J San. Ah figlia! 
Ed e pur ver che a noi. Zem. Sl, a voi i permette 
Azor, ch'io venga. In lui, 
Uſcite omai d'inganno, 
Un amico trovai, non un tiranno. 
| Quel generoſo core a voi deſtina 
II pin lieto avvenir. L'oggetto io ſono 
Delle dolci ſue cure. Alfin ceſſate 
Di ſoſpirar per me. Non compiangete 
La ſorte, il caſo mio. 
Felice, io ſon; padre, germane, addio. 
* Come ? laſciar mi vudi? Zem. D; Auor ſoggetta 
Più non ſono al poter. Libera ei ſteſſo 
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Ad Azor volontaria _ 


Promiſi di tornar, So che Paffanno 


L'ucciderà, ſe ingrata, 85 
Se ſpergiura mi rendo. E pretendete 
Chb'io lo laſci, ſpietata in abbandono ? 
Ab, caro padre! 81 crudel non ſono, 
A lui ritornero, cosi m'impone 
La fe, ch'io gli giurai. 5 
San, Della tua liberta far devi, o figlia, 1 
Uſo miglior. Zem. Se libera gia ſono 


| Voi ſicuro non ſiete. Ah, ſe veniſſe 


A noi ſdegnato!... San. Eh venga 
7 Venga il moſtro crudel, del ſuo furore 


Non temo. Zem. Ah! rammentate, San. In 


tal momento 


Che padre ſono, oh Dei! 101 mi rammento. | 
Zem. Ab ſe a noi veniſſe ob Dei! 


Pien di ſdegno, e di furor. 


San. Pianti, grida oppor ſaprei 


Al ſuo ſdegno, al jus furor. 
Zem. Di ſpavento, e di terrore, 
Gia mitrema in petto il cor. 
Zem. Caro padre, ſe mi amate 

Qu reęſtar non mi laſciate ! 


San. La mia figha il ſangue mio 


No non laſcio in abbandon. 


Tori Ab, perchd nan puſh anch i 10 
1 vita Heri. in don ! 


0 Moira loro un ello, 


/ 


Con queſto anel mi reſe.* San. Al padre ane, 
Perche dunque non reſti ? Zem. Ah, genitore | 


Les. 
Fat. 
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San. 15 > wilt thou then leave me? 


Lem. I am no longer ſubject to the power of Azore, 
be himſelf, with this ring has ſet me free“. 
San. Why then, will you not remain wm your 


father! 0 


the 


your liberty. 


3 Let him . 
come! I fear not his wrath, 
mind 


San. T remember that 3 a faher and remem- | 


ber nothing elle at this moment. 


Zem. Heaven; ! 

and fury 

> San. I hal endeavenr to eg bis anger with my 
_ groans and lamentations. 

| Zem. Ay heart already tr embles With terror, and ap- 


prehenſion. 


Heart trembles not in my boſem. 


me to ſtay! 


blood : * 


* WW 2 cannot T 100 er up my life ? 


* Shews them a ring 


Zen. O! my father !—To Azote I made a volun- 
tary promiſe to return. 
with grief, if I prove perjured, and ungrateful. 
Would you have me leave him, barbarouſly, 

in deſpair ? Ah! my dear father | [ I cannot be 
fo cruel! I will return to him. — The oath— 
promiſe I made demands it of me. 
Daughter you ought to make a better uſe of 


I know he will die 


Han. 


Zen. If I keep my liberty, you will not be ſafe 
a if he ſhould come among us full of 


—let the ER monſter 
Zem. Ah call ad] 


i he Should come 10 Us in all is rage 


San. Let him 1 him rage, aid form—My 
Zem. My dear father feof, You love me, do not tempt G 


San. Can J rw to abandon nn daughter—ny 0Wn 


Zem. 
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Zem. My timid obedience may diſarm his rigor. 


Fat. 8 


( „ 


San. He cannot withſtand the N of an aff cted 
father. 

Heaven in it's mergy will — erulen the 

innocent. 


Les 


San. With m dear hope, 1 ſhall bofe my life again, 


Zem. Siſters, or my ſake, MF to comfort my fa- 
ere ! 
Throwing away the ring] 

San. Daughter Zemira.—Ah! where is ſhe? 
who has fo barbarouſly ſnatched her from my 
fight ? 


27 - Ne 1 Father ! father ! ! 
= Let me alone. Reſtore to me my daughter! 


thou barbarous monſter But to whom do I 
ſpeak * | | | 


2 Let us hope. ho knous— EE 
| Jon. It i is all over, —l am deſperate, ; 
8 es E N * ul. 
4 wil ſoot i in | which 


Part of Azar's Gard 


10 4 Den. 


 Azore alone. 


| The ſun b already finiſhed more e than half his 


coui ſe and yet, alas! Zemira does not come.— 
Will ſhe then forſake me? can ſhe betray me? 
— The ungrateful fair? She knows that I love 
— that I adore her ; and that if deprived of her, 
1 ſhall die with grief. | 
Alas ! my hopes begin to fail: 
Zemira here has left me to bewail 
My wretched fate ! ab cruel fair! 
To ſome deferted land I will repair, 
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Zem. Is mia timida ubbidienza 
. Diſarmar puo il ſuo rigor. 
San. Se non cede alla co Me 
Dun dolente genitor. 


120 FA prolegger Pi innocenza, x. 


Veglia i ciel pietoſo ognor? 


San. Colla dolce mia ſperanza 


 Perdero la vita ancor. 

Zem. Germane, ah conſolate [Gettando via / anell. 
Il genitor per me. San. Figlia Zemira, 
Ab, Zemira ove ſei? _ 

Chi tinvola ſpietato agli occhi miei! 


Fat.) Padre, ah padre San. Laſciatemi. La 
L figlia ; 


Rendimi, © moſtro indegno. a i chi bed . 


5 2 3 . .. Chi ſa .. San. Gia diſperato i 10 
Lat. 


ſono. 


ERA MM 


P, arie del Giardizo d. Azore, luogo ſilaggio ov” 2 un 


Antro, 


Azore folo, 5 


3 Pella diurna ſua carriera il ſole 


Giunſe alla meta, e ancor Zemira, oh ſtelle!. 
Non viene Ah ſara vero, 
Che abbandonar mi voglia, 
Che mi poſſa tradir? Sa pur Vingrata, 
Che Pamo, che Padoro; 
8a che ſenza di lei d'affanno io moro. 
Dal mio bene abbandonaio 
Spero invano aver mercè: 
Crude ſfrelle ! avverſo fato! 
Nume in ciel non v per me: 


45 
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| 


R 
Ab fi ora e ſia la mort 
11 riſtoro ai mali miei 
Ah Zemira ! dove ſei £ 
Che abi ſſo di penet 

Perduib 0 mio bene: 

Non v' @ piu conforto, 


No fpeme per me. 


0 adempia il mio deſtin, ſe colla vita 
Finiſce il mio tormento, 
Muojaſi. Di queſt? antro 

Il ſen m'accolga, e ſia, . 
Pietoſiſſimo ciel, la tomba mia. [5 geita nell' anirq* ; 


s * E N I. Ws 


Zemira, 


Kæor invano _ 
Ti cerco e chiamo, 
Eco pietoſa 
Fra enefle fronde 
Sol mi riſponde. 
Vienti, e rauviſa 
La tua Jemira. 
Vieni, e rimira, 
1 ciel diuiſa 
Non Pha da te. 


0 Azor, deh vieni! Abime, cio ſpargo 3 al i yen | 
II pianto, e le querele ! 
E mentre ognor fedeſe 
Sol te toſpiro, e bramo, 
Sento ch'! io t'adorai, ſento, ch'io t'amo. Perl 


| SCENA 
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\-E 


PE ſpend my voice in cries, 

And waſte in tears my eyes 

_ Till I reſign my breath. 

Into the arms of death, 
If my miſeries end with my life, my deſtiny. 
ſhall be accompliſhed. —This den will receive 
me into it's boſom, and grant, W Hea- 
ven! that 1 It may e my tomb! 


SCENE . 
Zemira. 8 


Azor I — In vain T ſearch around 
And loud thy name repeat. 
Soft echo oniy, to the ſound 
Replies, in accent ſcueet. 
O] come, and baniſh ev'ry fr! 
Thy own Zemira fee! 
Heav'n grants thy wiſh. Bebuld mie beret. 
Once more reſtor d to thee. 
Azor. Why doſt thou not come! Alas! my ſorrows, 


and my complaints are uttered only to the 


winds, while my conſtant heart ſighs, and 


wiſhes for you.—alone,—O! hear me when tell 


ul that I adore you.—thar ] J love you [Exit, 


8 G 1 N E ä v. 
The inchanted Palace, 1 


Aore on a throne and 2 emira. 


Ax. Zemira ! Zem. Where am I? Sure I know 


that voice] Ax. Heaven has reſtored Azore to 
thee. 5 


Zem. Azore ! how is this Pls it yau 1 hear? 


3 1 85 * 

As. Yes, I am that Azor, who concealed under 
a deformed and hideous appearance, was not 
| hated by Zemira.—By your means the fatal en- 
chantment ceaſes, _ How could 1 effect ſo 

much? | 

vis Only by loving me, thou haſt appeaſed the 

anger of the Fairy who was my enemy. — Ah 

ſince thou alone haſt reſtored me to my throne, 
and to myſelf ; it is but juſt that I ſhould ſhare 
my happineſs with thee. Zem. Such a heart as 
yours is infinitely more valuable to me than a 
' Throne ; but I am not at my own diſpoſal. My 

_ father's inclination muſt firſt be conſulted. Ax. 
_ Conſult with him then, I have no — 
Your father! 8 | 


"SCENE the aft. 


| Sandro, Fatima, Leſbia, Ali, and the above. 


Tim: Where is he ?—Ah! my father !—my ſiſters 
—he, whom you now behold ſeated on a k throne 


— | 


Fan. I know it lads. 

Az. To a prudent, and tender father, I now reſtore 
a beloved child. Like her, ſubmiſſive, and 
obedient to your will, behold Zemira's lover 


—and in him (if you oppoſe it not) to her the 
tendereſſ of huſbands, 


ap O happy ſiſter! 


As. Azore, now, after ſo many cruel vicilſitudes 
of fortune, from your lips only, waits to hear 
his doom. 

San. If it depend on me be happy to your utmoſt 
wiſhes. 9 give him your hand. —Your 
felicity has indeed coſt me dear enough: but 
| happineſs is doubly ſweet, when it takes birth 
from ſufferings, and afflictions. 
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0 6 4 
Palas 20 incantato. 


Axore ſopra un Trono, e Zemira, 


+. Zemira ! ! Zem. Dove ſon! qual voce! Az. Il cielo 


Azor ti rende. Zem. Azor! come 5 Tu ſei 
Che aſcolto? Az. Si ſon io 
Quell“ Azor, che Zemira 

Sotto deforme aſpetto 

Non abborri celato. 

Per opra tua ceſſato 

Ecco il fatale incanto. 


Zem. Tanto, com'io potei ? Ax. Sol collamarmi 


Hai tu ira placata 

Della nemica fata. Ah! ſe tu fola 

Al mio ſoglio a me ſteſſo 

Mi rendi, e giuſto ancora, 

5 Ch'oggi teco io divida TY nr no 
La mia felicitia, Vient. Zem. Del trono 5 
Per me dono maggiore 5 
E“ il tenero tuo cor; ma di me - ſteſſa 
Arbitra non ſon io. Del padre il voto 
Pria conſultar convien, S. Parlane Red,” - 
lo non tel vieto. II genitore c teco. 1 


. F Ultima. 
Sandro, Fatima, Liſhia, MD , e detti. 


Zen. Dove? ab, padre! ah germane 


[ Gettandofi nelle braccia del pate 
Quel che in | ſoglio mirate . . . 


San, Tutto gia ſo. Az. Ti rendo, 


Saggio e tenero padre 


L'amata figlia. Al par di lei Goat 
a tuoi cenni rimira Ds 
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) 
Di Lemich Cs: e in lei, ſe vuoi 
_ 11 pid tenero ſpoſo. 


: Fat. Leſs Oh germana felice | — Azor adefſo 


_ 0 81 rie vicende 
Il ſuo deſtin, fol dal tuo }abbro : attende, 


San. Se da me ſol dipende 


Sari qual tu lo brami. A lui la dea 
IO o figlia. La voſtra 

Felicità molto mi coſtae vero; 

Ma s pid dolce il contento, _ 

Ce naſce dalla pena, e dal tormento. 


Az. Oh dolci affanni! Zem. Oh pene avventuroſe 


Fat. Oh di felice ? A. Oh ben cambiat 


1 roſe! 5 
— Amor hte 


Fallace amor, 
Se a un fido cor 
Sol rechi a fanno, 
Tu ſei tiranno, 
Tu ſei crudel. 


Tutti. FTallace amor, ei 
„ - + M8 contenti 1 


Cangi le pene, 
I tuo; tormenti 
Le tue catene, 
Pieioſo amore, 
Finche à te piace 
Soffrire almeno 
Potrò con pace, 
Chi ba un alma in ſeno, 
. Chi ha un cor fedel. 
Tutti. Mo fe in eontenti, etc. 


Eine dell' Opera. 


oſe! 


late 


( 65 ) 


Ax. O delightful ſufferings! 
Zem. Fortunate diſtreſſes! 


251 


Al. 
: Zem. 


Al. 


Lal 9! happy da 
Ali. Ah! it was a lucky roſe ? 


Deceitful love !—thou wit po? rl 
The heart that truſts to thee. 


Muſt ſuffer harſhly, every bour. 


It's tyrant thou wilt be. 


Deceitful love, Sc. 


But if our ſorrows change to | Joy 3 1 
Thy torments, and thy chains, 


O ! gentle love! no more annoy, 


*Tis feveet to bear our pains. 


At thy decrees, the con frant heart 


At leaſt, will not repine: 

But flill with pleaſure bear the ſmart ; 4 

And bleſs thy pote' r divine. 
2 But if our fore, &c. 


7* 


THE END. 
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